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PART SEVEN

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 774

Territorial scope

1.  This Agreement applies to:

(a) the territories to which the TEU, the TFEU and the Treaty establishing the European Atomic

Energy Community are applicable, and under the conditions laid down in those Treaties; and

(b) the territory of the United Kingdom.

2. This Agreement also applies to the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey and the Isle
of Man to the extent set out in Heading Five of Part Two and Article 520.

3. This Agreement shall neither apply to Gibraltar nor have any effects in that territory.
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4.  This Agreement does not apply to the overseas territories having special relations with the
United Kingdom: Anguilla; Bermuda; British Antarctic Territory; British Indian Ocean Territory;
British Virgin Islands; Cayman Islands; Falkland Islands; Montserrat; Pitcairn, Henderson, Ducie
and Oeno Islands; Saint Helena, Ascension and Tristan da Cunha; South Georgia and the South
Sandwich Islands; and Turks and Caicos Islands.

ARTICLE 775

Relationship with other agreements

This Agreement and any supplementing agreement apply without prejudice to any earlier bilateral

agreement between the United Kingdom of the one part and the Union and the European Atomic

Energy Community of the other part. The Parties reaffirm their obligations to implement any such

Agreement.

ARTICLE 776

Review

The Parties shall jointly review the implementation of this Agreement and supplementing

agreements and any matters related thereto five years after the entry into force of this Agreement

and every five years thereafter.
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ARTICLE 777

Classified mformation and sensitive non-classified information

Nothing in this Agreement or in any supplementing agreement shall be construed as requiring a
Party to make available classified information.

Classified information or material provided by or exchanged between the Parties under this
Agreement or any supplementing agreement shall be handled and protected in compliance with the
Agreement on security procedures for exchanging and protecting classified information and any
implementing arrangement concluded under it.
The Parties shall agree upon handling mstructions to ensure the protection of sensitive non-
classified information exchanged between them.

ARTICLE 778

Integral parts of this Agreement

1.  The Protocols, Annexes, Appendices and footnotes to this Agreement shall form an integral
part of this Agreement.
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2. Each ofthe Annexes to this Agreement, including its appendices, shall form an integral part
of the Section, Chapter, Title, Heading or Protocol that refers to that Annex or to which reference is
made in that Annex. For greater certainty:

(a) Annex 1 forms an integral part of Title III of Part One;

(b) Annexes 2,3,4,5,6,7,8and 9 form an integral part of Chapter 2 of Title I of Heading One
of Part Two;

(c) Amnex 10 forms an integral part of Chapter 3 of Title I of Heading One of Part Two;

(d) Annexes 11,12, 13,14, 15,16 and 17 form an integral part of Chapter 4 of Title I of Heading
One of Part Two;

(¢) Annex 18 forms an integral part of Chapter 5 of Title I of Heading One of Part Two;

(®  Annexes 19,20, 21, 22, 23 and 24 form an integral part of Title 1I of Heading One of Part

Two;

(g) Annex 25 forms an integral part of Title VI of Heading One of Part Two;

(h) Annexes 26, 27,28 and 29 form an integral part of Title VIII of Heading One of Part Two;
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(i) Annex 27 forms an integral part of Title XI of Heading One of Part Two;
() Amnex 30 and any annex adopted in accordance with Article 454 form an integral part of Title
Two of Heading Two of Part Two;
(k) Annex 31 forms an integral part of Title I of Heading Three of Part Two;
()  Annexes 32, 33 and 34 form an integral part of Title II of Heading Three of Part Two;
(m) Annexes 35, 36, 37 and 38 form an integral part of Heading Five of Part Two;
(n) Annex 39 forms an integral part of Title II of Part Three;
(0) Annex 40 forms an integral part of Title III of Part Three;
(p) Amnex 41 forms an integral part of Title V of Part Three;
(qQ) Annex 42 forms an integral part of Title VI of Part Three;
(r) Annex 43 forms an integral part of Title VII of Part Three;
(s) Annex 44 forms an integral part of Title IX of Part Three;

®

Annex 45 forms

an integral part of Title

III, Title VII and Title XI of Part Three;
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() Annex 46 forms an integral part of Title XI of Part Three;

(v) Annex 47 forms an integral part of Section 2 of Chapter 1 of Part Five;

(w) Annexes 48 and 49 form an integral part of Title I of Part Six;

(x) the Annex to the protocol on administrative cooperation and combating fraud in the field of
value added tax and on mutual assistance for the recovery of claims relating to taxes and
duties forms an integral part of the Protocol on administrative cooperation and combating

fraud in the field of value added tax and on mutual assistance for the recovery of claims

relating to taxes and duties;

(y) Amnexes SSC-1,SSC-2,SSC-3, SSC-4, SSC-5,SSC-6, SSC-7 and SSC-8 and their

Appendices form an integral part of the Protocol on Social Security Coordination.

ARTICLE 779

Termination

Either Party may terminate this Agreement by written notification through diplomatic channels.

This Agreement and any supplementing agreement shall cease to be in force on the first day of the
twelfth month following the date of notification.
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ARTICLE 780

Authentic texts

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch,
English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages. By
30 April 2021, all language versions of the Agreement shall be subject to a process of final
legal-linguistic revision. Notwithstanding the previous sentence, the process of final legal-linguistic
revision for the English version of the Agreement shall be finalised at the latest by the day referred
to in Article 783(1) if that day is earlier than 30 April 2021.

The language versions resulting from the above process of final legal-linguistic revision shall
replace ab initio the signed versions of the Agreement and shall be established as authentic and

definitive by exchange of diplomatic notes between the Parties.
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ARTICLE 781

Future accessions to the Union

1.  The Union shall notify the United Kingdom of any new request for accession of a third

country to the Union.

2. During the negotiations between the Union and a third country regarding the accession of that

country to the Union!, the Union shall endeavour to:

(a) onrequest of the United Kingdom and, to the extent possible, provide any information

regarding any matter covered by this Agreement and any supplementing agreement; and
(b) take into account any concerns expressed by the United Kingdom.
3. The Partnership Council shall examine any effects of accession of a third country to the Union
on this Agreement and any supplementing agreement sufficiently in advance of the date of such

accession.

4.  To the extent necessary, the United Kingdom and the Union shall, before the entry into force

of the agreement on the accession of a third country to the Union:

(a) amend this Agreement or any supplementing agreement,

For greater certainty, paragraphs 2 to 9 apply in respect of negotiations between the Union
and a third country for accession to the Union taking place after the entry into force of this
Agreement, notwithstanding the fact a request for accession took place before the entry into
force of this Agreement.
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(b) put in place by decision of the Partnership Council any other necessary adjustments or

transitional arrangements regarding this Agreement or any supplementing agreement; or

(¢) decide within the Partnership Council whether:

()  toapply Article 492 to the nationals of that third country; or

(i)  to establish transitional arrangements as regards Article 492 in relation to that third

country and its nationals once it accedes to the Union.

5.  Inthe absence of a decision under poimnt (c)(i) or (ii) of paragraph 4 of this Article by the entry
mto force of the agreement on the accession of the relevant third country to the Union, Article 492

shall not apply to nationals of that third country.

6.  Inthe event that the Partnership Council establishes transitional arrangements as referred to in
point (c)(i) of paragraph 4, it shall specify their duration. The Partnership Council may extend the

duration of those transitional arrangements.

7.  Before the expiry of the transitional arrangements referred to in point (c)(ii) of paragraph 4 of
this Article, the Partnership Council shall decide whether to apply Article 492 to the nationals of
that third country from the end of the transitional arrangements. In the absence of such a decision
Article 492 shall not apply in relation to the nationals of that third country from the end of the

transitional arrangements.
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8.  Pomt (c) of paragraph 4, and paragraphs 5 to 7 are without prejudice to the Union's

prerogatives under its domestic legislation.

9.  For greater certainty, without prejudice to point (c) of paragraph 4 and paragraphs 5 to 7, this
Agreement shall apply in relation to a new Member State of the Union from the date of accession of
that new Member State to the Union.

ARTICLE 782

Interim provision for transmission of personal data to the United Kingdom

1. For the duration of the specified period, transmission of personal data from the Union to the
United Kingdom shall not be considered as a transfer to a third country under Union law, provided
that the data protection legislation of the United Kingdom on 31 December 2020, as it is saved and
incorporated into United Kingdom law by the European Union (Withdrawal) Act 2018 and as
modified by the Data Protection, Privacy and Electronic Communications (Amendments etc) (EU
Exit) Regulations 2019 (SI12019/419)! (the "applicable data protection regime"), applies and
provided that the United Kingdom does not exercise the designated powers without the agreement
of the Union within the Partnership Council

1 As amended by the Data Protection, Privacy and Electronic Communications (Amendments
etc) (EU Exit) Regulations 2020 (ST 2020/1586).
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2. Subject to paragraphs 3 to 11, paragraph 1 shall also apply in respect of transfers of personal

data from Iceland, the Principality of Liechtenstein and the Kingdom of Norway to the United

Kingdom during the specified period made under Union law as applied in those states by the

Agreement on the European Economic Area done at Porto on 2 May 1992, for so long as

paragraph 1 applies to transfers of personal data from the Union to the United Kingdom, provided

that those states notify both Parties in writing of their express acceptance to apply this provision.

3.

@

(b)

©

(d

For the purposes of this Article, the "designated powers" means the powers:

to make regulations pursuant to sections 17A, 17C and 74A of the UK Data Protection
Act 2018;

to issue a new document specifying standard data protection clauses pursuant to section 119A

of the UK Data Protection Act 2018;

to approve a new draft code of conduct pursuant to Article 40(5) of the UK General Data
Protection Regulation ("UK GDPR"), other than a code of conduct which cannot be relied on
to provide appropriate safeguards for transfers of personal data to a third country under
Article 46(2)(e) of the UK GDPR,;

to approve new certification mechanisms pursuant to Article 42(5) of the UK GDPR, other
than certification mechanisms which cannot be relied on to provide appropriate safeguards for

transfers of personal data to a third country under Article 46(2)(f) of the UK GDPR;
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(e) toapprove new binding corporate rules pursuant to Article 47 of the UK GDPR;

(f)  to authorise new contractual clauses referred to in Article 46(3)(a) of the UK GDPR; or

(g) to authorise new administrative arrangements referred to in Article 46(3)(b) of the UK GDPR.

4.  The "specified period" begins on the date of entry into force of this Agreement and, subject to

paragraph 5, ends on one of the following dates, whichever is earlier:

(a) on the date on which adequacy decisions in relation to the United Kingdom are adopted by the
European Commission under Article 36(3) of Directive (EU) 2016/680 and under
Article 45(3) of Regulation (EU) 2016/679, or

(b) on the date four months after the date on which the specified period begins, which period shall
be extended by two further months unless one of the Parties objects.

5. Subject to paragraphs 6 and 7, if, during the specified period, the United Kingdom amends the
applicable data protection regime or exercises the designated powers without the agreement of the
Union within the Partnership Council, the specified period shall end on the date on which the

powers are exercised or the amendment comes into force.

6.  The references to exercising the designated powers in paragraphs 1 and 5 do not include the
exercise of such powers the effect of which is limited to alignment with the relevant Union data

protection law.
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7.  Anything that would otherwise be an amendment to the applicable data protection regime

which is:

(a) made with the agreement of the Union within the Partnership Council; or

(b) limited to alignment with the relevant Union data protection law;

shall not be treated as an amendment to the applicable data protection regime for the purposes of
paragraph 5 and instead should be treated as being part of the applicable data protection regime for

the purposes of paragraph 1.

8.  For the purposes of paragraphs 1, 5 and 7, "the agreement of the Union within the Partnership

Council" means:

(a) adecision of the Partnership Council as described in paragraph 11; or

(b) deemed agreement as described in paragraph 10.

9. Where the United Kingdom notifies the Union that it proposes to exercise the designated
powers or proposes to amend the applicable data protection regime, either party may request, within

five working days, a meeting of the Partnership Council which must take place within two weeks of

such request.
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10. If no such meeting is requested, the Union is deemed to have given agreement to such

exercise or amendment during the specified period.

11. If such a meeting is requested, at that meeting the Partnership Council shall consider the
proposed exercise or amendment and may adopt a decision stating that it agrees to the exercise or

amendment during the specified period.

12.  The United Kingdom shall, as far as is reasonably possible, notify the Union when, during the
specified period, it enters into a new instrument which can be relied on to transfer personal data to a
third country under Article 46(2)(a) of the UK GDPR or section 75(1)(a) of the UK Data Protection
Act 2018 during the specified period. Following a notification by the United Kingdom under this
paragraph, the Union may request a meeting of the Partnership Council to discuss the relevant

nstrument.

13. Title I of Part Six does not apply in respect of disputes regarding the interpretation and
application of this Article.
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ARTICLE 783

Entry mto force and provisional application

1.  This Agreement shall enter into force on the first day of the month following that in which
both Parties have notified each other that they have completed their respective internal requirements

and procedures for establishing their consent to be bound.

2. The Parties agree to provisionally apply this Agreement from 1 January 2021 provided that
prior to that date they have notified each other that their respective internal requirements and
procedures necessary for provisional application have been completed. Provisional application shall

cease on one of the following dates, whichever is the earliest:

(a) 28 February 2021 or another date as decided by the Partnership Council; or

(b) the day referred to in paragraph 1.

3.  As from the date from which this Agreement is provisionally applied, the Parties shall
understand references in this Agreement to "the date of entry into force of this Agreement” or to

"the entry into force of this Agreement" as references to the date from which this Agreement is
provisionally applied.
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CneraBeno B bprokcen u JIOHIOH HAa TPUIECETH JEKEMBPH JIBE XUIISTU U IBAJIECETa TOMHA.
Hecho en Bruselas y Londres, el treinta de diciembre de dos mil veinte.

V Bruselu a v Londyné¢ dne tficdtého prosince dva tisice dvacet.

Udferdiget i Bruxelles og London, den tredivte december to tusind og tyve.

Geschehen zu Briissel und London am dreiffigsten Dezember zweitausendzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimnenda aasta detsembrikuu kolmekiimnendal péeval Briisselis ja Londonis.

"Eywve otig Bpu&éideg kot oto Aovdivo, oTig Tpiavta Askepuppiov 0o y1ddeg eikoot.

Done at Brussels and London on the thirtieth day of December in the year two thousand and
twenty.

Fait a Bruxelles et a Londres, le trente décembre deux mille vingt.

Ara dhéanamh sa Bhruiséil agus i Londain, an triochadl 14 de mhi na Nollag an bhliain dha
mhile fiche.

Sastavljeno u Bruxellesu i Londonu tridesetog prosinca godine dvije tisuce dvadesete.

Fatto a Bruxelles e Londra, addi trenta dicembre duemilaventi.

Brisele un Londona, divi tikstosi divdesmita gada trisdesmitaja decembri.

Priimta du tikstanciai dvideSimty mety gruodzio trisdeSimta dieng Briuselyje ir Londone.
Kelt Briisszelben és Londonban, a kétezer-huszadik év december havanak harmincadik napjan.
Maghmul fi Brussell u Londra, fit-tletin jum ta’ Dicembru fis-sena elfejn u ghoxrin.

Gedaan te Brussel en Londen, dertig december tweeduizend twintig,

Sporzadzono w Brukseli i Londynie dnia trzydziestego grudnia roku dwa tysigce dwudziestego.
Feito em Bruxelas e em Londres, em trinta de dezembro de dois mil e vinte.

Intocmit la Bruxelles si la Londra la treizeci decembrie doud mii doudzeci.

V Bruseli a Londyne tridsiateho decembra dvetisicdvadsat’.

V Bruslju in Londonu, tridesetega decembra dva tiso¢ dvajset.

Tehty Brysselissd ja Lontoossa kolmantenakymmenentend piivdnd joulukuuta vuonna
kaksituhattakak sk ymmenta.

Som skedde i Bryssel och i London den trettionde december ar tjugohundratjugo.
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3a EBpomnetickust Cbr03
Por la Unidn Europea
Za Evropskou unii
For Den Europaiske Union
Fiir die Europidische Union
Euroopa Liidu nimel
T v Evponaik) "Evoon
For the European Union
Pour I'Union européenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Za Europsku uniju
Per 'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurdpai Unié részérol
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeani
Za Eurdpsku uniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen
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3a EBponeiickara o0IHOCT 32 aTOMHA €Heprusl
Por la Comunidad Europea de la Energia Atomica
Za Evropské spoledenstvi pro atomovou energii
For Det Europaiske Atomenergifellesskab
Fiir die Europdische Atomgemeinschaft
Euroopa Aatomienergiaiihenduse nimel
INa v Evponaikn Kowdmrta Atoukig Evépyeiog
For the European Atomic Energy Community
Pour la Communauté européenne de I'énergie atomique
Thar ceann an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju
Per la Comunita europea dell’energia atomica
Eiropas Atomenergijas Kopienas varda —
Europos atominés energijos bendrijos vardu
Az Eurdpai Atomenergia-kozosség részerol
F'isem il-Komunita Ewropea tal-Energija Atomika
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
W imieniu Europejskiej Wspolnoty Energii Atomowej
Pela Comunidade Europeia da Energia Atomica
Pentru Comunitatea Europeani a Energiei Atomice
Za Eurdpske spolocenstvo pre atomovi energiu
Za Evropsko skupnost za atomsko energijo
Euroopan atomienergiajirjestdn puolesta
For Europeiska atomenergigemenskapen
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3a O6equnenoTo kpanctBo BenukoOpurtanus u Cesepna Mpnanaus
Por el Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte
Za Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska
For Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland
Fiir das Vereinigte Konigreich Grofbritannien und Nordirland
Suurbritannia ja Pohja-Iiri Uhendkuningriigi nimel
INa. 10 Hvopévo Baoiieio e Meyding Bpetaviog kat e Bopeag Iphavdiog
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Thar ceann Riocht Aontaithe na Breataine Moire agus Thuaisceart Eireann
Za Ujedinjenu Kraljevinu Velike Britanije i Sjeverne Irske
Per il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord
Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes varda —
Jungtinés DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalystés vardu
Nagy-Britannia és Eszak-Irorszag Egyesiilt Kiralysaga részérol
Ghar-Renju Unit tal-Gran Brittanja u l-Irlanda ta' Fuq
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni€ en Noord-Ilerland
W imieniu Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocne;j
Pelo Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda do Norte
Pentru Regatul Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord
Za Spojené kralovstvo Velkej Britdnie a Severného Irska
Za ZdruZeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan puolesta
For Forenade konungariket Storbritannien och Nordirland
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